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COMPOSANTS DE LA MACHINE
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1.Couvercle du logement du sac
2. Embout du tuyau d’aspiration
3. Poignées de commande
4. Tuyau d’aspiration du racloir (option)
5. Logement du sac/Réservoir de récupération
6. Compartiment des batteries
7.Serrures du compartiment
8. Roues folles et roues arrière de 300 mm (12 in)
9. Racloir (option)
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10. Bouton de marche- arrêt de la machine
11. Tuyau de vidange
12. Pédale de levage du racloir (option)
13. Connecteur du chargeur de la batterie
14. 1 - tuyau d’aspiration de 3 m - utilisé avec

les accessoires
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INSTALLATION DE LA MACHINE

DEBALLAGE DE LA MACHINE

Vérifiez attentivement si le carton n’est pas
endommagé. Signalez immédiatement tout dommage
au transporteur. Vérifiez que tous les accessoires
standard sont présents à l’aide du bon d’expédition.
Les batteries et le chargeur de batteries sont emballés
séparément.

Contenu du carton :

1 - Paquet contenant le matériel pour batteries

4 - couvercles de cosses de batterie #45962

4 - manchons en caoutchouc de câbles de batterie
#611221

1 - Tuyau d’aspiration de 3 m (10 ft)

1 - 145 cm (57 in) tuyau d’aspiration #1014026

1 - Paquet de sacs en papier #1068846

1 - Sac en tissu #900105

2 - 12VDC 105AH Batteries #578426 (inclus avec la
machine PAC #9007471)

1 - Chargeur de batterie, 24DC/11A 120V #1073638
(inclus avec la machine PAC #9007471)

REMARQUE : Les instruments et les racloirs sont
fournis en option et doivent être commandés
séparément.

MISE EN PLACE DES BATTERIES

REMARQUE : Si vous comptez monter un racloir
fourni en option, attendez que le racloir soit monté
avant de mettre les batteries.

MISE EN GARDE : Les batteries émettent de
l’hydrogène qui est un gaz susceptible d’exploser
ou de s’enflammer. N’approchez pas d’étincelles
et de flammes nues.

MISE EN GARDE : L’acide des batteries peut
provoquer des brûlures. Portez des gants et
protégez- vous les yeux lorsque vous entretenez
les batteries.

Spécifications recommandées pour les batteries :

Deux batteries de 12 volts, 105/130 amp./heure, cycle
intensif. Les dimensions maximum des batteries sont
18 cm de largeur x 34 cm de longueur x 25 cm de
hauteur.

TAILLE DU COMPARTIMENT DES BATTERIES
340 mm (13.5 in) L x 180 mm (7 in) W x 250 mm
(10 in) H.

1. Mettez le bouton marche-arrêt sur la position arrêt.

ATTENTION: Les citernes vides avant l’ouverture

2. Ouvrez le compartiment des batteries, déverrouillez
les serrures et faites basculer doucement vers
l’arrière la partie supérieure pour qu’elle repose sur
le sol. Enlevez les câbles des batteries
déconnectés qui se trouvent au fond du
compartiment. (Figure 1)

FIG. 1

3. Déposez les batteries avec précaution dans le
compartiment et branchez les fils aux bornes
comme illustré.Reliez les câbles de batteries aux
batteries comme illustré. Branchez le fil rouge à la
borne + et le fil noir à borne - . Utilisez les
capuchons en caoutchouc fournis pour protéger les
bornes des batteries. (Figure 2)

(- ) (+)

(- )(+)

FIG. 2
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ATTENTION : Ne laissez pas tomber les
batteries dans le compartiment pour ne pas
endommager les batteries ou la carrosserie de la
machine. Ces dommages ne sont pas couverts
par la garantie.

4. Appliquez une mince couche de graisse non
métallique ou pulvérisez un produit de protection
sur les connexions de câbles, afin d’empêcher la
corrosion des batteries.

MONTAGE DU RACLOIR (OPTION)

REMARQUE : L’installation du racloir est plus facile
quand les batteries ne sont pas mises en place. Elle
est toutefois possible si les batteries sont déjà en
place.

1. Enlevez les sacs et/ou videz le réservoir de
récupération.

2. Faites basculer la machine sur le côté. Cette
opération ne peut être exécutée que si les
batteries ont été ôtées de la machine.

3. Enlevez les deux vis de fixation du racloir
inutilisées du fond de la machine.

4. Placez la bride de fixation du racloir comme
illustré. Remettez les vis et les rondelles que vous
avez enlevées. (Figure 3)

FIG. 3

5. Attachez la bride du racloir à la bride de fixation.
Utilisez pour ce faire les deux chevilles
coulissantes. Remettez la machine en position
verticale. (Figure 4)

FIG. 4

6. Remettez la machine en position verticale.

7. Introduisez la pièce d’écartement dans le trou de
la pédale. Ensuite, positionnez la pédale entre
deux trous dans la bride du racloir. Fixez avec le
matériel fourni. (Figure 5)

FIG. 5

8. Mettez la pédale entre deux brides en L à l’arrière
de la machine et fixez avec la goupille coulissante.
(Figure 6)

FIG. 6
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9. Attachez le bloc racloir à la bride comme illustré et
fixez avec deux vis papillons. (Figure 7)

FIG. 7

10. Branchez le tuyau d’aspiration de 145 cm (57 in)
au bloc racloir et à l’embout du couvercle.
(Figure 8)

FIG. 8

REGLAGE DE LA MACHINE

ASPIRATION DE LIQUIDES

ATTENTION : N’aspirez pas de liquides
inflammables et évitez les matières dangereuses
ou combustibles.

1. Ouvrez le couvercle de la machine et enlevez le sac
du réservoir de récupération. (Figure 9)

FIG. 9

2. Vérifiez si le filtre à flotteur automatique est à sa
place. (Figure 10)

FIG. 10

ATTENTION : Pour éviter tout
endommagement du moteur de l’extracteur, le filtre
à flotteur automatique doit être à sa place.
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ASPIRATION DE MATIERES SECHES

1. Ouvrez le couvercle de la machine et placez le
sac en tissu en vérifiant que le bord du sac est
bien placé sur le bord du logement. (Figure 13)

Pour faciliter l’évacuation des détritus et allonger
la durée de vie du sac en tissu, utilisez un sac en
papier avec le sac en tissu. Mettez le sac en
papier à l’intérieur du sac en tissu et repliez la
partie supérieure du sac en papier sur le bord du
sac en tissu. N’utilisez jamais de sac en papier
sans le sac en tissu. Ne réutilisez pas les sacs en
papier, jetez- les toujours. (Figure 11)

FIG. 11

ATTENTION : Veillez toujours à ce que la
machine contienne un sac avant d’aspirer des
matières sèches. L’utilisation de la machine sans
sac endommage le moteur de l’extracteur. Ces
dommages ne sont PAS couverts par la garantie.

2. Refermez le couvercle et attachez les serrures.

3. Laissez le filtre à flotteur automatique à sa place
quand vous aspirez des matières sèches. Il assure
une protection limitée du moteur de l’extracteur en
cas de sac défectueux.

UTILISATION DE LA MACHINE

POUR VOTRE SECURITÉ : n’utilisez pas la
machine avant d’avoir lu et compris le manuel
opérateur.

MISE EN GARDE : N’aspirez pas de cendres,
de mégots de cigarette, de liquides inflammables
et évitez les matières dangereuses ou
combustibles.

MISE EN GARDE : Ne ramassez pas de
matériaux inflammables ou toxiques, de déchets
enflammés ou fumants.

DISPOSITIF DE PROTECTION THERMIQUE DU
MOTEUR DE L’EXTRACTEUR

Un capteur thermique protège le moteur de
l’extracteur. Ce capteur s’enclenche en cas de
surcharge du moteur. Dans ce cas, laissez refroidir le
moteur pendant 20 minutes et enlevez ce qui est à
l’origine de l’obstruction avant de continuer à aspirer.

UTILISATION DES INSTRUMENTS FOURNIS EN
OPTION

Voir à la page 4 les jeux d’instruments disponibles.

1. Branchez le tuyau d’aspiration de 3 m (10 ft) à
l’embout du couvercle de la machine.

2. Sélectionnez l’instrument de votre choix et
branchez le tuyau d’aspiration. (Figure 12)

FIG. 12

3. Activez le bouton marche- arrêt et utilisez
l’instrument normalement.

4. Vérifiez périodiquement si le sac n’est pas plein
lorsque vous aspirez des MATIERES SECHES.
Videz le sac quand il est rempli aux 3/4 pour
améliorer les performances d’aspiration.

Le filtre à flotteur arrête automatiquement le
passage de l’eau quand le réservoir de
récupération est plein lorsque vous aspirez des
LIQUIDES. (Voir VIDANGE DU RESERVOIR DE
RECUPERATION).

ATTENTION : En cas de formation de mousse
dans le réservoir de récupération pendant
l’aspiration de liquides, utilisez un désémulsifiant
de qualité pour supprimer la mousse. La
formation de mousse n’active pas le flotteur, ce
qui endommage le moteur. Les dommages
résultant de la formation de mousse ne sont PAS
couverts par la garantie.
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UTILISATION DES RACLOIRS FOURNIS EN
OPTION

1. Abaissez le racloir contre le sol, poussez
légèrement sur la pédale pour dégager la machine
de la position de déplacement. (Figure 13)

FIG. 13

2. Activez le bouton marche- arrêt.

3. Commencez à aspirer en poussant la machine et
en la tirant dans l’une ou l’autre direction.

4. Pendant l’utilisation, le filtre à flotteur interrompt
automatiquement le passage de l’eau quand le
réservoir de récupération est plein.

ATTENTION : En cas de formation de mousse
dans le réservoir de récupération pendant
l’aspiration de liquides, utilisez un désémulsifiant
de qualité pour supprimer la mousse. La
formation de mousse n’active pas le flotteur, ce
qui endommage le moteur. Les dommages
résultant de la formation de mousse ne sont PAS
couverts par la garantie.

5. Pour relever le racloir, poussez sur la pédale
jusqu’à ce qu’elle soit engagée dans la position de
déplacement. (Figure 14)

FIG. 14

REMARQUE : Le racloir peut être utilisé pour aspirer
de fines particules (poussière, sable, sciure, etc...). Le
racloir n’est pas recommandé pour le ramassage de
détritus secs ordinaires.

VIDANGE DU RESERVOIR DE
RECUPERATION

1. Poussez la machine jusqu’au trou de vidange au
sol le plus proche. Si vous ne disposez pas d’un
tel trou de vidange, utilisez un seau pour vider la
machine.

2. Enlevez le tuyau de vidange de son support et
tournez en tirant le bouton du tuyau de vidange et
vidangez le réservoir. Relevez le tuyau pour
interrompre l’écoulement d’eau. (Figure 15)

FIG. 15

3. Après avoir vidangé le réservoir de récupération,
ouvrez le couvercle et rincez convenablement le
réservoir à l’eau claire.

4. Remettez le bouton du tuyau de vidange et
replacez le tuyau dans son support.

REMARQUE : Veillez à ce que le bouton du tuyau de
vidange soit bien fixé pour éviter toute perte de
succion.

CHARGE DES BATTERIES

ATTENTION : Les instructions de charge
suivantes concernent des chargeurs 24V fournis
par Tennant. Utilisez les spécifications de
chargeur recommandées ci- après pour éviter
d’endommager les batteries.

Les instructions de mise en charge ci- dessous sont
destinées uniquement aux chargeurs de batteries
fournis avec la machine. Employez seulement un
chargeur de batterie avec les caractéristiques
suivantes pour empêcher des dommages de batterie.

SPECIFICATIONS DU CHARGEUR :

S TENSION DE SORTIE - 24 VOLTS

S COURANT DE SORTIE - 15 AMPERES

S CIRCUIT DE COUPURE AUTOMATIQUE

S POUR CHARGE DE BATTERIES A CYCLE INTENSIF
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1. Poussez la machine dans un endroit bien aéré
pour recharger les batteries.

DANGER DE GAZ EXPLOSIFS : Rechargez
toujours les batteries dans un endroit bien aéré.
Les batteries émettent de l’hydrogène qui est un
gaz susceptible d’exploser ou de s’enflammer.
N’approchez pas d’étincelles et de flammes nues.

2. Ouvrez le compartiment des batteries, débloquez les
serrures inférieures qui se trouvent à l’avant de la
machine et soulevez avec précaution la partie
supérieure vers l’arrière pour qu’elle repose sur le
sol. (Figure 16)

REMARQUE: Veillez à vider le réservoir de
récupération avant d’accéder aux batteries.

FIG. 16

3. Avant de mettre en charge les batteries, vérifiez le
niveau d’électrolyte dans chaque élément de
batterie. (Figure 17).

FIG. 17

ATTENTION : Portez des gants et
protégez- vous les yeux quand vous entretenez
les batteries et évitez de toucher l’acide des
batteries.

Vérifiez le niveau d’électrolyte ”A” dans chacun des
éléments de batterie. Ne rechargez pas les
batteries à moins que le niveau ne couvre
légèrement les plaques de batterie ”B”. Si
nécessaire, ajoutez juste la quantité d’eau distillée
nécessaire pour recouvrir les plaques. NE
remplissez pas TROP. Les batteries peuvent
déborder pendant la charge par dilatation.
Remettez les bouchons des éléments avant de
charger. (Figure 18)

A

B

FIG. 18

4. Branchez le fil d’alimentation du chargeur dans une
prise murale de terre en veillant à ce que la prise de
sortie courant continu du chargeur soit débranchée
des batteries. (Figure 19)

Fiche de terre

Prise à 3 trous
reliée à la terre

FIG. 19

5. Débranchez la prise de batterie (rouge) de la
machine et branchez la prise de sortie courant
continu du chargeur dans la prise de la batterie.
(Figure 20)

FIG. 20
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6. Le chargeur commence à charger les batteries et
se coupe automatiquement quand les batteries ont
reçu une charge complète.

ATTENTION: ne débranchez pas le cordon
d’alimentation en courant continu de la prise de la
machine lorsque le chargeur est en
fonctionnement. Ceci peut provoquer des
étincelles. Si le chargeur doit être arrêté durant la
mise en charge, débranchez d’abord le cordon
d’alimentation en courant alternatif.

DANGER DE GAZ EXPLOSIFS : Rechargez
toujours les batteries dans un endroit bien aéré.
Les batteries émettent de l’hydrogène qui est un
gaz susceptible d’exploser ou de s’enflammer.
N’approchez pas d’étincelles et de flammes nues.

7. Revérifiez le niveau d’électrolyte des batteries
après la charge. Si nécessaire, ajoutez de l’eau
distillée pour amener le niveau au bas des tubes
d’inspection. Veillez à bien remettre les bouchons
des éléments et à essuyer le dessus des batteries
avec un chiffon propre. (Figure 21)

A

B

FIG. 21

ENTRETIEN

Pour garder la machine en bon état de fonctionnement,
suivez les procédures d’entretien quotidiennes,
hebdomadaires et mensuelles.

MISE EN GARDE : Avant de tenter de réparer
la machine, débranchez les batteries. Les
réparations doivent être exécutées par du
personnel agréé.

ENTRETIEN QUOTIDIEN

1. Vidangez le réservoir de récupération si vous avez
aspiré des liquides.

2. Enlevez et nettoyez le filtre à flotteur du réservoir
de récupération. (Figure 22)

FIG. 22

ATTENTION : Veillez toujours à ce que le
filtre à flotteur soit à sa place avant d’utiliser la
machine. Pendant l’aspiration de liquides, le filtre
protège le moteur de l’extracteur de l’eau.
Pendant l’aspiration de matières sèches, le filtre
offre une protection limitée en cas de sac
défectueux.

3. Nettoyez les lames du racloir avec un chiffon.
Remplacez les lames quand elles s’usent.

4. Vérifiez le niveau du sac et videz- le quand il est
rempli aux 3/4.

5. Nettoyez la carrosserie de la machine avec un
détergent non- solvant et non- abrasif.

POUR VOTRE SECURITÉ: lorsque vous nettoyez
la machine, n’utilisez pas de jet de pression sur la
machine. Un dysfonctionnement électrique risque
de se produire.

6. Rechargez les batteries après une durée
d’utilisation totale de 30 minutes ou plus. (Voyez
CHARGEMENT DES BATTERIES)

7. Vérifiez si le tuyau d’aspiration n’est pas
endommagé ou détaché.

ENTRETIEN MENSUEL

1. Vérifiez le niveau d’électrolyte des éléments de
batterie. (Voir ENTRETIEN DES BATTERIES).

2. Nettoyez la corrosion qui se trouve sur la partie
supérieure des batteries. (Voir ENTRETIEN DES
BATTERIES).

3. Vérifiez si les câbles des batteries ne sont pas
détachés ou corrodés.

4. Pour optimiser les performances, lavez le sac en
tissu à la main avec un détergent doux. Laissez le
sac sécher avant de le remettre en place.

5. Lubrifiez les roulettes avant avec du silicone en
aérosol.

6. Vérifiez si tous les écrous et boulons de la
machine sont bien serrés.
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ENTRETIEN TIEN A EXECUTER TOUTES LES 250
HEURES DE SERVICE

Vérifiez l’usure des balais au carbone du moteur.
Remplacez les balais si leur longueur est plus petite
ou égale à 10 mm (0.38”).

Contactez un service de réparation agréé pour les
réparations de la machine.

MISE EN GARDE: danger électrique.
Débranchez les câbles de la batterie avant
l’entretien ou la réparation de la machine.

ENTRETIEN DES BATTERIES

DANGER : Les batteries émettent de
l’hydrogène qui est un gaz susceptible d’exploser
ou de s’enflammer. N’approchez pas d’étincelles
et de flammes nues.

ATTENTION : Portez des gants et
protégez- vous les yeux quand vous entretenez
les batteries et évitez de toucher l’acide des
batteries. N’approchez pas d’objets métalliques
de la partie supérieure des batteries.

1. Vérifiez le niveau d’électrolyte dans chaque élément
de batterie. Le niveau (A) doit atteindre le bas des
tubes d’inspection (B). Si nécessaire, ajoutez juste
la quantité d’eau distillée nécessaire pour atteindre
le bas des tubes d’inspection. NE remplissez PAS
trop. (Figure 23)

REMARQUE: n’effectuez pas de mesures juste après
avoir ajouté de l’eau distillée. Si l’eau et l’acide ne sont
pas bien mélangés, il se peut que les mesures ne
soient pas exactes.

FIG. 23

DENSITÉ SPÉCIFIQUE à
27C (80F)

CHARGE DE BATTERIE

1.265 Chargée à 100%

1.223 Chargée à 75%

1.185 Chargée à 50%

1.148 Chargée à 25%

1.110 Déchargée

REMARQUE: si les lectures sont effectuées quand la
température de l’électrolyte est autre que 80_F / 27C,
la lecture doit être corrigée par rapport au niveau de
température. Ajoutez ou soustrayez 0,004 (4 points) à
la lecture de densité spécifique, pour chaque 43_F /
6 C au- dessus ou au- dessous de 80_F / 27C.

2. Suivez toujours les instructions relatives à la
charge des batteries. (Voir CHARGE DES
BATTERIES)

3. Après la mise en charge des batteries, vérifiez le
niveau d’électrolyte (A) dans chaque élément de
batterie. Le niveau doit se trouver environ à 1 cm
(3/8 in) du bord inférieur de l’orifice de
remplissage (B). Ajoutez de l’eau distillée si
nécessaire (Figure 24). NE REMPLISSEZ PAS
TROP.

A

B

FIG. 24
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4. Gardez la partie supérieure des batteries propre et
sèche. Suivez les instructions ci- après :

ATTENTION : Portez des gants et
protégez- vous les yeux quand vous entretenez
les batteries et évitez de toucher l’acide des
batteries. N’approchez pas d’objets métalliques
de la partie supérieure des batteries.

a. Préparez une solution concentrée de levure
chimique et d’eau.(Figure 25).

FIG. 25

b. Appliquez la solution avec modération sur la
partie supérieure des batteries, les bornes et
les cosses et brossez.

REMARQUE : Ne laissez pas de solution entrer
dans les éléments de batterie.
c. Utilisez une brosse de fer pour nettoyer les

bornes et les cosses.
d. Une fois le nettoyage terminé, appliquez une

couche de produit de protection pour bornes
de batteries sur les bornes et les cosses.

5. Vérifiez si les câbles ne sont pas détachés ou
usés. Remplacez- les en cas d’usure.

TRANSPORT DE LA MACHINE

Lorsque vous transportez la machine à l’aide d’une
remorque ou d’un camion, veuillez suivre les
instructions suivantes pour attacher la machine.

POUR VOTRE SECURITE: Lors de l’utilisation de
la machine, roulez lentement sur les pentes et sur
les surfaces glissantes.

1. Chargez la machine à l’aide d’une rampe de
chargement recommandée.

2. Mettez l’avant de la machine contre l’avant de la
remorque ou du camion.

3. Placez une cale derrière chaque roue pour éviter
que la machine ne roule.

4. Mettez des sangles par- dessus la machine et
fixez- les au plancher. Il se peut qu’il soit
nécessaire d’installer des brides d’attache au
plancher de votre remorque ou camion.

POUR VOTRE SÉCURITÉ : Lorsque vous
transportez la machine, utilisez une rampe
recommandée lorsque vous chargez la machine
sur le camion ou la remorque ou lorsque vous la
déchargez. Utilisez des sangles pour arrimer la
machine sur le camion ou la remorque.

ENTREPOSAGE DE LA MACHINE

Avant de ranger la machine, veuillez suivre les
instructions suivantes :

1. Videz et rincez le réservoir de récupération et les
instruments.

2. Videz ou remplacez le sac.

3. Relevez ou enlevez le bloc racloir.

4. Entreposez la machine dans un endroit sec en
position verticale.

5. Débranchez les câbles des batteries en cas
d’entreposage prolongé de la machine.

ATTENTION : Ne rangez pas la machine à
l’extérieur pour éviter qu’elle soit mouillée.
N’exposez pas la machine au gel.

ATTENTION : Si vous entreposez la machine
dans un endroit exposé au gel, veillez à bien vider
toute l’eau de la machine. Les dommages dus au
gel ne sont pas couverts par la garantie.

ARTICLES DE STOCK RECOMMANDÉS

Reportez- vous à la section Liste des pièces du
manuel pour les articles de stock recommandés. Les
articles de stock sont clairement identifiés à l’aide d’un
point précédant la description de la pièce. Voir
l’exemple ci- dessous :
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DEPISTAGE DES PANNES

PROBLEME CAUSE SOLUTION
Pas de courant. Bouton marche- arrêt défectueux. Contactez le centre d’entretien.

Batteries doivent être rechargées. Voir charge des batteries.
Batterie(s) défectueuse(s). Remplacez batterie(s).
Câble de batterie détaché. Rattachez câbles déconnectés.
Batteries ne sont pas bien
connectées.

Voir mise en place des batteries.

Dispositif de protection thermique
moteur extracteur s’est déclenché.

Contrôlez si l’écoulement d’air n’est
pas entravé et laissez le moteur
refroidir 20 minutes.

Câblage du moteur de l’extracteur
défectueux.

Contactez le centre d’entretien.

Ramassage insuffisant. Obstruction de l’écoulement d’air. Enlevez ce qui cause l’obstruction
du filtre à flotteur, du tuyau
d’aspiration, de l’instrument ou du
racloir.

Sac est plein. Videz ou remplacez le sac.
Le filtre à flotteur est activé. Vidangez le réservoir de

récupération.

Le bouchon du tuyau de vidange
est desserré ou détaché.

Fixez le bouchon du tuyau de
vidange.

Les serrures du couvercle ne sont
pas engagées.

Engagez les serrures du couvercle.

Batteries doivent être rechargées. Rechargez batteries.
Joint du couvercle usé. Remplacez le joint.
Balais au carbone du moteur de
l’extracteur usés.

Contactez le centre d’entretien.

Brève durée de
fonctionnement.

Batteries pas chargées
complètement.

Rechargez batteries.

Batterie(s) défectueuse(s). Remplacez batterie(s).
Batteries doivent être entretenues. Voir entretien des batteries.
Chargeur défectueux. Remplacez chargeur.
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SPECIFICATIONS

Modèle no. V-WD- 16B / V-WD- 61B
LONGUEUR 840 mm (33 in)

LARGEUR 530 mm (21 in)

HAUTEUR 1090 mm (43 in)

POIDS - POIDS AVEC BATTERIES 41 Kg (90 lbs) / 107Kg (235 lbs)

CAPACITÉ DU RÉSERVOIR DE RÉCUPERATION 60.75 L (16 Gal)

MOTEUR DE L’EXTRACTEUR 24V, 3- triphasé, 0,75hp, 23A, 566W

LARGEUR DU COULOIR DE RACLOIR (OPTION) 685 mm (27 in)

864 mm (34 in)

1016 mm (40 in)

HAUTEUR D’EAU D’ASPIRATION 178cm/70”

BATTERIES 2- 12V cycle intensif, acide au plomb, 105AH ou
130AH

DUREE DE FONCTIONNEMENT avec charge complète 4 heures

NIVEAU SONORE AU NIVEAU DE L’OREILLE DE L’OPERATEUR A
L’INTERIEUR SUR DU CARRELAGE

>70dB(A)

DIMENSIONS DE LA MACHINE

1090 mm
(43 in)

KIT DE RACLOIR
ACCESSOIRE (OPTION)

voir ci- dessus

840 mm (33 in)530 mm (21 in)
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当マニュアルはそれぞれの製品に同梱されており、製
品の操作や整備に必要な説明が記載されています。

当マニュアルを読み完全に理解して本機の操作や点検
整備を行ってください。

本機は優れた耐久性を誇ります。最小のコストで最良
の結果を得るためには、次のことにご留意ください。

S 本機は十分注意して操作してください。

S 本機は決められた手順に従って、定期的に整備してくだ

さい。

S 本機は、当社製のパーツまたは同等品を使って点検整

備してください。

パーツやサプライ品のご注文は、オンライン、電話、FAX、
または手紙でお願いいたします。

開梱時:
外箱(カートン)に損傷がないか注意深く点検してください。
問題があれば、すぐに輸送会社に報告してください。

環境の保護

梱包材や本機の交換済の部品を廃棄す
るときは、各国の法令に従い、環境に安
全な方法で廃棄してください。

常にリサイクルを検討してください。

Tennant Company
PO Box 1452
Minneapolis, MN 55440 USA
Phone: (800) 553- 8033 or (763) 513- 2850
www.tennantco.com

テナントカンパニー日本支店
〒231-0023
神奈川県横浜市中区山下町 2番地
産業貿易センタービル 9階
電話: 045-640-5630 ファックス: 045-640-5604
www.tennant.co.jp

本書に記載された仕様やパーツは、通知なしに変更される場合が

あります。

Copyright © 2010, 2014 TENNANT Company.
無断複写･転載を禁じます。

本機のデーター

後日確認できるように、納入時に記入してください。

モデルNo. -

シリアルNo. -

本機のオプション-

販売代理店-

販売代理店の電話番号 -

顧客番号 -

納入日 -
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安全上の注意

本機は、屋内において水や乾燥したゴミを吸引するた
めの機械です。他の目的での使用は、控えてください
。

オペレーターは、必ず本書を読み、内容をよく理解し
たうえで、以下の注意事項を守ってください。

本書では、以下のシンボルマークがそれぞれに説明し
た注意を促すために使用されています。

警告：死亡または重傷を負うおそれのある危険行
為や安全性に欠ける行為を警告します。

注意：本機を安全に操作するために守らなければ
ならない手順を示します。

Tオペレーターまたは本機の安全のために、以下の注
意事項を守ってください。

1. 次のような場合には、本機の操作または点検整備
をしないでください：

- オペレーターがトレーニングを受けておらず
、許可も得ていない場合。

- オペレーターが本書を読んでいない、または
理解していない場合。

- 適した操作環境でない場合。

- ドライバキューム（乾燥したゴミの吸引）を
行う際にフィルターバッグがセットされてい
ない場合。

2. 本機の操作中は：

- 灰や煙草の吸殻を吸い込まないようにしてく
ださい。

- 可燃性の液体を吸い込まないようにしてくだ
さい。

- 危険物や可燃物を避けてください。

- 爆発性の蒸気やほこりを避けてください。

3. 本機から離れるときや本機を点検整備するときは：

- 本機の電源スイッチがオフになっていること
を確認してください。

- バッテリーの接続をはずしてください。

警告：危険な高電圧です。電気ショックを受けた
り感電したりするおそれがあります。点検整備前には
必ずバッテリーの接続をはずしてください。電気的な
修理は販売代理店またはテナント社にご用命ください
。

警告：バッテリーは水素ガスを放出します。爆発
や火災の危険がありますので、火花や火気をバッテ
リーに近づけないでください。

警告：バッテリーの充電は通気の良いところで行
い、バッテリーが露出するように本機の上部を後ろに
倒してください。本書の指示に従って、注意深く充電
してください。

警告：バッテリー液に触れると、硫酸により火傷
を負うおそれがあります。バッテリーの点検整備中は
、保護手袋と保護眼鏡を着用してください。

警告：本機を屋外に放置したり、濡らしたり、凍
結させたりしないでください。

警告：テナント社推奨の消耗品以外の使用は、本
機に損傷を与えるおそれがあります。
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本機の構成

3
1

5

2

7

4

6

98

7

1. バッグ収納部カバー
2. バキュームホース口
3. ハンドル
4. スクイージーキット用バキュームホース
（オプション）
5. バキュームバッグ収納部/汚水回収タンク
6. バッテリー収納部

3

11

12

10

7. 収納部ラッチ
8. 回転キャスターおよび後輪（30 cm径）
9. スクイージーキット（オプション）
10. 本体電源スイッチ
11. 排水ホース
12. スクイージーキット用リフトペダル
（オプション）
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アクセサリーキット（オプション）

アクセサリーキットのご注文は、最寄りの販売代理店
またはテナント社までテナント社商品コードをご指名
の上、ご用命ください。

1. スクイージーキット
67 cm ：商品コード190108
84 cm ：商品コード190972
99 cm ：商品コード190958

2. 6点アクセサリーツールキット： 商品コード
605178

3. 3点アクセサリーツールキット： 商品コード
190142

1 2

2

3
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本機の組み立て

開梱

本機を点検して、輸送時に破損しなかったかどうか確
認してください。破損が少しでもある場合は、輸送業
者に連絡してください。以下のリストを参照して、す
べてのアクセサリーが揃っているか確認してください
。バッテリーと充電器は、別梱包となっています。

アクセサリー：

1 − バッテリー機器のパッケージ
1 − バキュームホース（3 m ）
1 − 紙製バッグのパッケージ
1 − 布製バッグ

バッテリーと充電器は別梱包となっています。

アクセサリーツールキットおよびスクイージーキット
はオプションとなっており、本体とは別にご注文して
いただく必要があります。ご注文については、34ペー
ジをご覧ください。

バッテリーの取り付け

注：オプションのスクイージーキットをご使用になる
場合は、バッテリーより先にスクイージーキットを取
り付けてください。スクイージーキットの取り付けに
ついては、36ページをご覧ください。

テナント社推奨のバッテリー仕様

12ボルト105/130A hのディープサイクルバッテリー2
つ。推奨されるバッテリーのサイズは、全長34 cm ×
全幅18 cm ×全高25 cm 以下です。

バッテリー収納部のサイズ：
全長34 cm ×全幅36 cm ×全高25 cm

電気による事故や負傷を避けるためにも、以下の警告
に従ってバッテリーを装着してください。

警告：バッテリーは水素ガスを放出します。爆発
や火災の危険がありますので、火花や火気をバッテ
リーに近づけないでください。

警告：バッテリー液に触れると、硫酸により火傷
を負うおそれがあります。バッテリーの点検整備中は
、保護手袋と保護眼鏡を着用してください。

警告：バッテリーを扱ったりバッテリーの周囲で
作業するときは、絶対に物をバッテリーの上に置かな
いでください。物を置くと、火花が発生して爆発事故
を起こす危険があります。

1. 本機の電源スイッチをオフにします。

2. 本体下部のラッチをはずし、本体上部を床につく
まで注意深く後方へ倒して、バッテリー収納部を
開きます。収納部の底からバッテリーケーブルを
取り出します（図1参照）。

図 1

3. バッテリーの極性を図2に合わせて、慎重にバッテ
リーを収納部に取り付けます。

(- ) (+)

(- )(+)

図 2

注意：バッテリーは落とさず、そっと降ろしてく
ださい。乱暴に扱うと、バッテリーおよび本体収納部
に損傷を与えるおそれがあります。この場合の損傷は
、保証の対象外となります。

4. 図3に示すようにバッテリーケーブルをバッテリー
につなぎます。赤いケーブルは陽極（+）に、黒い
ケーブルは陰極（−）に接続し、付属のゴムカバー
でバッテリーターミナルを覆います。

(- ) (+)

(- )(+)

図 3
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5. バッテリーコネクターを本体のコネクターに接続
します（図4参照）。

図 4

6. バッテリー収納部を閉じる前に、すべての接続を
再度確認します。

7. 最初に使用するときは、必要があれば操作の前に
充電し、バッテリーが完全に充電された状態で使
用してください。39ページの「バッテリーの充電
」の項を、参照してください。

スクイージーキット（オプション）の取り付け

注：スクイージーキットの取り付けは、バッテリーを
取り付けたままでも可能ですが、はずした状態の方が
容易です。

1. バキュームバッグを取りはずし、汚水回収タンク
から汚水を排水します。

2. 取り付けを容易にするために、後部が下になるよ
うに本体を傾けます。バッテリーが取り付けられ
ている場合は、取りはずすと作業が容易になりま
す。

3. 本体の底から2つのスクイージー取り付けネジをは
ずします。

4. スクイージーマウントブラケットを図5に示すよう
に取り付け、はずしたネジとワッシャーを使用し
てしっかりと固定します。

図 5

5. 付属のクレビスピンとヘアピンを使用して、スク
イージーのブラケットをマウントブラケットにし
っかりと固定します（図6参照）。本体を起こしま
す。

図 6

6. ペダルに開いた穴にスペーサーを挿入した後、ペ
ダルをスクイージーブラケットの2つの穴の間に差
し込みます。付属の金具を使用してしっかり固定
します（図7参照）。

図 7

7. ペダルを本体後部の2つのL字型のブラケットの間
に差し込み、クレビスピンとヘアピンを使用して
しっかり固定します（図8参照）。

図 8

8. スクイージーアッセンブリーをブラケットに取り
付け、2つのチョウネジを締めて固定します（図9
参照）。
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図 9

9. 109 cm のバキュームホースをスクイージーアッセ
ンブリーおよび本体上部のホース口の両方につな
ぎます（図10参照）。

図 10

本機のセットアップ

必要があれば操作の前に充電し、バッテリーが完全に
充電された状態で使用してください。41ページの
「バッテリーの充電」の項を、参照してください。

ウェットバキューム（水の吸引）

警告：可燃性の液体を吸い込まないようにし、危
険物や可燃物を避けてください。

1. 本体上部のカバーを開き、バキュームバッグを汚
水回収タンクから取り出します（図11参照）。

図 11

2. フロートスクリーンが所定の位置に取り付けられ
ているか確認します（図12参照）。

図 12

注意：バキュームモーターの損傷を防ぐために、
フロートスクリーンを必ず所定の位置に取り付けてく
ださい。

ドライバキューム（乾燥したゴミの吸引）

1. 本体上部のカバーを開き、布製のフィルターバッ
グを取り付けます。その際に、バッグの縁が収納
部の縁にぴったり合うようにしてください（図13
参照）。

ゴミの処分を容易にし、布製フィルターバッグの
寿命を伸ばすためにも、紙製のバッグを布製フィ
ルターバッグと合わせてお使いください。紙製バッグは
、布製バッグの内側に入れ、その縁を布製バッグの外側
に折り曲げます（図13参照）。決して紙製バッグだけで
は使用しないでください。紙製バッグは再使用せず、使
い捨てにしてください。

図 13

注意：ドライバキュームを行う前に、必ずバッグ
が取り付けられているか確認してください。バッグの
ない状態で本機を使用すると、モーターに損傷を与え
ます。この場合の損傷は、保証の対象外となります。

2. カバーを閉じ、ラッチを固定します。

3. ドライバキューム中は、フロートスクリーンを取
り付けたままにしておいてください。バッグに異
常があっても、フロートスクリーンがある程度ま
でモーターを保護してくれます。
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本機の操作

32ページの「安全上の注意」の項をよく読み、十分理
解してから本機の操作を行ってください。

本機を操作する前に、「本機のセットアップ」の項に
ある指示に従ってください。

警告：灰や煙草の吸殻、可燃性の液体などを吸い
込まないようにし、危険物や可燃物を避けてください
。

オーバーヒート防止温度センサー

本機には、モーターのオーバーヒート防止用に温度セ
ンサーが搭載されており、モーターに過負荷がかかる
とセンサーが作動します。モーターが止まった場合は
、モーターが冷えるまで20分程待ち、オーバーヒート
の原因である障害物を取り除いてから操作してくださ
い。

アクセサリーツール（オプション）の操作

別売りのオプションキットについては、34ページをご
覧ください。

1. 3 m のバキュームホースを本体上部のホース口に
つなぎます。

2. 使用するアクセサリーツールを選び、ホースに接
続します（図14参照）。

図 14

3. 本機の電源スイッチをオンにし、通常通りに操作
します。

4. ドライバキューム中は定期的にバッグを確認し、
ゴミで一杯にならないようにしてください。最高
の吸引力で使用するため、ゴミがバッグの3/4まで
たまったら捨てるようにしてください。

操作中に汚水回収タンクが一杯になると、フロー
トスクリーンが自動的に水の吸い上げを停止しま
す（「汚水の排水とタンクの清掃」の項を、参照
してください）。

注意：ウェットバキューム中に汚水回収タンク内
に泡が生じるようなら、良質の消泡剤を使用して泡を
取り除いてください。泡が増えると、フロートスク
リーンが作動せず、モータに損傷を与えます。泡が原
因のモーターの損傷は、保証の対象外となります。

スクイージー（オプション）の操作

別売りのオプションキットについては、4ページをご
覧ください。

1. ペダルを軽く前方に蹴り、スクイージーを移動用
ポジションから床に接する位置まで下げます（図
15参照）。

図 15

2. 本機の電源スイッチをオンにします。

3. 本機を押したり引いたりしながら操作します。

4. 操作中に汚水回収タンクが一杯になると、フロー
トスクリーンが自動的に水の吸い上げを停止しま
す（「汚水の排水とタンクの清掃」の項を、参照
してください）。

注意：ウェットバキューム中に汚水回収タンク内
に泡が生じるようなら、良質の消泡剤を使用して泡を
取り除いてください。泡が増えると、フロートスク
リーンが作動せず、モータに損傷を与えます。泡が原
因のモーターの損傷は、保証の対象外となります。

5. ペダルを移動用ポジションに収まるまで押し下げ
て、スクイージーを上げます（図16参照）。

図 16
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注：スクイージーキットは、ほこり、砂、おが屑など
の細かい粒子の吸引に使用することもできますが、通
常のドライバキュームでの使用は控えてください。

汚水の排水とタンクの清掃

1. 本機を最寄りの排水溝まで移動させます。排水溝
が無い場合は、バケツを使用して汚水を汚水回収
タンクから排水します。

2. 排水ホースをホルダーからはずし、排水ホースノ
ブをひねって排水します。ホースを持ち上げると
、排水が止まります（図17参照）。

図 17

3. 排水が終了したら、カバーを開け、きれいな水で
タンクの中をよくすすぎます。

4. 排水ホースノブをしっかりとはめ、ホースをホル
ダーに戻します。

注：排水ホースノブをきちんと閉めないと、吸引力が
落ちます。

バッテリーの充電

注意：以下の充電に関する指示は、テナント社よ
り供給される24ボルトの充電器のためのものです。
バッテリーに損傷を与えないよう、以下に示す推奨仕
様に合った充電器を使用してください。

充電器の推奨仕様：

S 出力電圧：24V

S 出力電流：15A

S 自動遮断回路

S ディープサイクルバッテリー用充電器

注：本機の性能を最大限に引き出すために、常にバッ
テリーを充電しておき、放電状態にしておかないでく
ださい。

警告：吸引力が落ちたら操作を停止してください
。さもないと、バッテリーに損傷を与えるおそれがあ
ります。

爆発性ガス注意：バッテリーの充電は、必ず通気
の良い場所で行ってください。バッテリーは水素ガス
を放出します。爆発や火災の危険がありますので、火
花や火気をバッテリーに近づけないでください。

注意：バッテリーの点検整備中は、保護手袋と保
護眼鏡を着用し、バッテリー液に触れないようにして
ください。

1. 本機の電源スイッチをオフにします。

2. 充電のため、本機を通気の良い場所に移動させま
す。

3. 本体下部のラッチをはずし、注意深く本体上部を
床につくまで後方に倒して、バッテリー収納部を
開きます（図18参照）。

図 18

4. 各バッテリーセルについてバッテリー液のレベル
（A）を確認します。バッテリー液のレベルがバッ
テリープレート（B）以下の場合は充電しないでく
ださい（図19参照）。バッテリー液が足りない場
合は、バッテリープレートの少し上に達するまで
蒸留水を補充します。入れすぎないように注意し
てください。入れすぎると、充電中にバッテリー
液が膨張してあふれることがあります。充電を開
始する前に、キャップをすべてきちんと閉めてく
ださい。

A

B

図 19
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5. 充電器の直流出力プラグをバッテリーからはずし
た状態で、充電器の電源プラグをアース済みの電
源コンセントに差し込みます（図20参照）。

アース済み3穴
コンセント

アースピン

図 20

6. 赤色のバッテリーコネクターを本体からはずし、
充電器の直流出力プラグをバッテリーコネクター
につなぎます（図21参照）。

図 21

注：充電器がつながれている間は、本機を操作できま
せん。

7. 充電は自動的に始まり、バッテリーが完全に充電
されると自動的に終了します。

8. 充電が終了したら、まず充電器をバッテリーから
はずし、それから充電器の電源プラグを抜きます
。

9. 充電後、バッテリー液のレベルを再び確認します
。バッテリー液がサイトチューブの下端に達して
いない場合は、蒸留水を補充します。バッテリー
のキャップをすべてきちんと閉め、きれいな布で
バッテリーの上部をふきます。

バッテリー充電のタイミング

バッテリーの寿命を伸ばすために、以下の指示に従っ
てください。

S 4時間使用するごとに充電してください。

S 合計使用時間が4時間になるまで待ち、短時間の使

用ごとに充電しないでください。

S 吸引力が落ち始めたら、本機の操作を停止してくだ

さい。

S 充電前にバッテリー液のレベルを確認してください

。

S 決して2、3日以上バッテリーを放電状態で放置して

おかないでください。

S 必ず本書の充電の指示に従ってください。

点検整備

警告：本機の修理を行うときは、修理の内容にか
かわらず、必ずバッテリーの接続をはずしてから行っ
てください。修理は、テナント社の認定を受けたス
タッフのみが行うようにしてください。

本機を良好な状態で使い続けるために、以下の手順に
従って定期点検整備を行ってください。

毎日の点検整備
（4操作時間ごとの点検整備）

1. ウェットバキュームの後は、汚水回収タンクから
排水します。

2. スクイージーブレードを布で清掃します。摩耗し
てきたら、新しいスクイージーブレードと交換し
ます。

3. バッグ内のゴミの量を確認し、ゴミがバッグの
3/4までたまったら捨てるようにしてください。

4. 研磨剤や溶剤を使用していない洗剤で本体を清掃
します。

5. 必要に応じてバッテリーを充電します。

毎週の点検整備
（20操作時間ごとの点検整備）

1. フロートスクリーンを汚水回収タンクから取りは
ずし、清掃します（図22参照）。

図 22

2. 各バッテリーセルについて、バッテリー液のレベ
ルを確認します。「バッテリーの点検整備」の項
を、参照してください。
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3. バッテリー上部の腐蝕をきれいに取り去ります。

4. 緩んだり腐蝕したりしているバッテリーケーブル
がないか確認します。

毎月の点検整備
（80操作時間ごとの点検整備）

1. フロートスクリーンを汚水回収タンクから取りは
ずし、清掃します。終了後は、元の場所にしっか
りと取り付けます

注意：本機を操作する前に、必ずフロートスク
リーンを所定の位置に取り付けてください。フロート
スクリーンは、ウェットバキューム中はモーターを水
の侵入から守り、ドライバキューム中は、バッグに異
常があってもある程度までモーターを保護してくれま
す。

2. 最高の状態を保つために、布製のフィルターバッ
グを布に優しい洗剤で手洗いしてください。完全
に乾いてから、フィルターバッグを元の場所に取
り付けます。

3. 耐水性のグリースを車軸ニップルに注入します。

4. シリコンスプレーを前方の回転キャスターに噴霧
します。

5. ゆるんでいるボルトやナットがないか確認します。

3ヶ月点検整備
（250操作時間ごとの点検整備）

モーターのカーボンブラシの磨耗を点検し、1 cm 以
下に摩耗していたら、新しいブラシと交換します。

バッテリーの点検整備

危険：バッテリーは水素ガスを放出します。爆発
や火災の危険がありますので、火花や火気をバッテ
リーに近づけないでください。

注意：バッテリーの点検整備中は、保護手袋と保
護眼鏡を着用し、バッテリー液に触れないようにして
ください。バッテリーの上部には、金属物を近づけな
いでください。

1. 必ず適切な指示に従ってバッテリーを充電してく
ださい（「バッテリーの充電」の項を、参照して
ください）。

2. 充電の1週間後に、すべてのバッテリーの各バッテ
リーセルについて、バッテリー液のレベルを確認
します。電解液のレベル（A）は、サイトチューブ
（B）の下端に達していなければなりません。必要
に応じて、蒸留水を補充します（図23参照）。入
れすぎないようにしてください。

A

B

図 23

3. バッテリー上面とターミナルをきれいで乾燥した
状態に保つために、以下の指示に従ってください。

a. 重曹の濃い水溶液を作ります。

b. バッテリー上面、バッテリーターミナル、お
よびケーブルコネクターに、重曹の水溶液を
ブラシで少な目に塗布します。塗りすぎない
よう注意してください。

注：重曹の水溶液がバッテリーの内部に入らない
ようにしてください。

c. バッテリーターミナルとケーブル接続部は、
ワイヤーブラシで清掃します。

d. 清掃が終了したら、バッテリーターミナルや
ケーブル接続部に透明のバッテリーターミナ
ル保護剤を塗布します。

4. 緩んだり摩耗したりしているバッテリーケーブル
がないか確認し、摩耗したケーブルは交換します。

5. 損傷が見つかったバッテリーは、交換します。

本機の保管

本機を保管する前に、以下の指示に従ってください。

1. 汚水を汚水回収タンクから排水し、タンクの中を
アクセサリーツールキットとともに水できれいに
すすぎます。

2. バキュームバッグ内のゴミを捨てるか、バッグを
交換します。

3. スクイージーアッセンブリーを移動用ポジション
まで上げるか、取りはずします。

4. 本機を乾燥した場所に立てて保管します。

5. 長期間保管する場合は、バッテリーケーブルをは
ずします。

注意：本機を屋外に保管しないようにしてくださ
い。本機を濡らしたり凍結させたりすることも、避け
てください。

注意：氷点下の気温で保管するときは、必ず汚水
回収タンクから完全に排水してください。凍結による
損傷は、保証の対象外となります。
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トラブルシューティング

問題点 原因 対策

作動しない。 電源スイッチの不良。 販売代理店またはテナント社に問い
合わせる。

バッテリーの充電が必要。 「バッテリーの充電」の項を参照す
る。

バッテリーの不良。 バッテリーを交換する。

バッテリーケーブルの緩み。 緩んだケーブルを締める。

バッテリー接続の誤り。 「バッテリーの取り付け」の項を参
照する。

バキュームモーターの温度センサー
が過負荷のため作動。

空気の流れる経路に障害物がないか
確認し、モーターが冷えるまで20
分待つ。

バキュームモーターの配線不良。 販売代理店またはテナント社に問い
合わせる。

吸引力が弱い。 空気の流れが妨げられている。 フロートスクリーン、バキューム
ホース、アクセサリーツールまたは
スクイージーから障害物を除去する。

バキュームバッグが一杯。 中のゴミを捨てるか、バッグを交換
する。

フロートスクリーンが作動している。 。汚水回収タンクから排水する。

排水ホースのプラグが緩い、または
はずれている。

排水ホースプラグをきちんと取り付
ける。

カバーのラッチがきちんとかかって
いない。

カバーのラッチをきちんとかける。

バッテリーの充電が必要。 バッテリーを充電する。

カバーガスケットが摩耗している。 カバーガスケットを交換する。

モーターカーボンブラシが摩耗して
いる。

販売代理店またはテナント社に問い
合わせる。

作動時間が短い。 バッテリーが完全に充電されていな
い。

バッテリーを充電する。

バッテリーの不良。 バッテリーを交換する。

バッテリーの点検整備が必要。 「バッテリーの点検整備」の項を参
照する。

充電器の不良。 充電器を交換する。

仕様

全長 84cm

全幅 53 cm

全高 109cm

重量：バッテリーを含んだ重量 41 Kg - 107Kg

バキュームモーター 24V, 3ステージ, .75馬力, 23A, 560W

最大真空圧 178cm

バッテリー 12 V×2、105AHまたは/130AH、ディープサイクル型
鉛バッテリー

完全充電時の動作時間 4時間

タイル張りの屋内で操作した際のオペレータの耳で感じられるノイズレベル >70dBa


